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Indtilt Bétsből, Kedden , Április 19-ik'' n a p j a i , 1 8 1 4 - d i k esztendőben, 

' A'Frantzia Contra-Uevolatióvakíoly-
tatása. — Végezete a' Napóleon letétette-
tése't illető Dekretomnak , melly a' köze
lebbi. M , Kurír rendkívül való Tóídalékjá< 
nak utolsó lapján félbe-maradott: — „ , 

„Meggondolván továbbá — 

5,Hogy Napóleon a' hellyetf, hogy mint 
az ő letett hite kívánta, tsak. a'. Fr. nép.' 
boldogi tására, -szerentsésitésére 's ditsÖsé-
•ge'r- országolt volna ,. ev.-u népnek' insé-
geit leg nagyobb mértekre vitte, a' midőn 
azon 'feltételek alatt, mellyek Fr. ország
nak betsületét meg nem sértették volna, 
alkudozásra b'atsátkozni nem-akat't; mi
dőn mind a' seregekkel ? mind a' pénzel, 
mellyek réá - bízattatok, viszsza élt, mi
dőn a' megsebesedett katonákat kötő, se
gedelem , és eleség, nélkül hagyta, -'s a 5 

midőn olyan eszközöket yett e lő , mellyek 
a'városoknak veszedelmeket, a' falus bel-
lyeknek elnépetlenűléseket,'s ragadó nya
valyáknak elterjedéseket .vonták magok -
után. — - -

„Megfontolván,, .hogy;mind ezekre az ' 
bidító okokra nézve, , a' 12-dik esztendő--
ken Pltirea! 28 -ükán készült Senátus - Con--
sultum által felállíttatott Császári Országlás, 
Jeanáilani megszűnt légyen, és h o g y a' 
Fíaotziák nyilvánságosan kívánjak a' dol
goknak egy oly rendjét helyreállíttatni 
^ lyuek resultatuma a' közönséges békes-

légyen, ' s a' melly egyszersmind az 
.Európai nagy família minden Státusai kö--
*ött\ yaiö ; megengesztelódésnek epo jha.ja.t-

(idejét) clijozza —• kinyilatkoztatja és meg. 
határozza a* Senátus, hogy 

„ I J I Z I R J Napóleon Bonaparte a'tró
nusról IOIO'Éetett, 's az Ó famíliájában fel
állíttatott árökösi jüst eltöröltetett. —-

„2 ) í . . j r ; A ' Frantzia nép és ármáda, 
azon esküvés alól, mellyel magokat a* 
Napoleot' Bonaparte1 "hűségére lekötelez-

'ték', felcT.I'fítatnak — - - -
t í X -.^'J-Ezen DeUretom egy Köve

tség által a' Provisoriai Országlószékhez 
küldettef/kj's haladék nélkül minden De-
partamentorrjokban, az armadáknál, 's a' 
fő városnak minden kerűJeteiben közön
ségessé tétettetik. — • 

„Nei.i lévén pedig a' Senátusnak ezen 
ülésre több eligazítani való tárgya, ezzel < 
az Előűlő FIZ illést berekeszti . ,— a 

„Barthelémy, Előűlő — -
j/^Sfiróí Valence, Gróf Pa~ 

í Jtoret Titoknokok. 
Apriljs- 3-dikán . a' Törvényhozó Gyű- -

lés ülést ta,-iötta,-2íi//jc Faulcon előlűlése, és 
Bois•-Sav.'.ry., Laborde, és Faure•'• titok-
iiokságok *Ja«. Az Elölülő tudósítván-a' 
Gyűlést a' Provisoriai Országlószéknekne
vében a1 -ffíől, hogy a' Senátus, Napóleont 

.a'trónustó,'^megfosztotta, 's a' Frantziákát t 
minden m'-H* tartozó polgári 1 és katonai 
engedelmfíisógtől' fél oldozta, ehezkép-
pest ezen jr«űlés is fontolás alá vette a* 
dolgot, 'a ilyen végzést határozott - meg: 

„Azon Dekrctomboz képpest, melíyy 
szerénf a'l^enattrs Bonaparte Napóleontes 
Farrailiájáiti a' trónustól- meg fosztotta, és'--
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Frantzlákat . minden néki való engedel
messég alól feloldozta ; V ahozképpest, 

.hogy a' Provisoriai Országlószék á* Törvény? 
hozó Gyűlést meghívta, hogyha? Senatus-
nak-ézen végzéseben részesüljön J 's vége
zetre annak megfontolásához képpest, hogy 
Napóleon Bonaparte a' Constitutzionális v 

kötést megrontotta: kinyilatkoztatja a'Tör
vényhozó Gyűlés, hogy ő a' Senatusvégzé-
sét helybehagyja és Napoleun 'Bonapartét 
's familiáját a' trónustól ő is kirekeszti." 

'• Azt is meghatározta a' Gyűlés, hogy 
Deputatziókat küldjön az Orosz Császár és 
Pruszszus Király ő Felségekhez a'.maga 
hozzájok való mélységes tiszteletének meg
jelentetésére. ' ~~ ' • " 

A' Senátus' későbbi üléseiben ezek 
fordultak elő Április 5-dikéig: —— 

.„Számos Senátorok, a' kik a' Senálus-
Uak-Április' 2-ik napján tartátött:'űlésében 
különibkülömb okokra nézve jelen nem 
lehettek, beküldőitek írásban á' Senatus 
végzéseiben való tökélletes egyetértéseknek 
jelentését. így tselek*«lett a* többek kö
zött Senátór Sieyes, jelentvéű,' hogy rosz-
szúl' léte miatt nem lehetett'jeleb az ülés
ben , de egészszen helybe hagyja a' Sena-
tusnak Napóleon és a' famíliája^ eránt tett 
végzéseit- —- ' '•' ' ' 

Azon •proklaraátziók/r^Stt, mellyek 
ezen alkalmatossággal a^^initfcia' néphez 
intézteitek, elő hozattatik a! ikövetkező 
is : — „ ' • '. ; 

A' Seqkanai JDepartanienioni Ta
nítsa Paris -varosának lakosUít.óz —-

,,A' ti Elöljáróitok mint á.ulók úgy 
bánnának vélletek és a' FranU-iii nemzet
te l , ha a' magok lelkiesrnereíjtknek sza
vát személyes alatsony tekintetekre nézve 
tovább is halgatásban tartanak ;< melly azt 
kiáltja néktek , hogy mi mindén szenve
déseinket, mellyek alatt epedünk, egye t 
lenegy embernek tulajdoníthatjuk. O ti
zedelte - Uieg minden es/tendőrrként a' 
Conscriptio által famíliánkat. Kí nem 

vesztette - el közöttünk fiát, testvérit, at- ' 
tyaíiát, vagy rokonát? Kiért hullottak-el i 
derék katonáink? bizony tsak ő érette és 
nem az o»szagért. Mitsoda ügyért? tsafc 
egy tyrannusnak esztelenségiért, a' ki úgy ; 
látszott, hogy azt tette volna fel magában, ' 
hogy az emberiségnek minden elnyomói 
között leg rútabb nevet szerezzen magá
nak a' Históriában. — 

„ 0 vala az, a' ki azon négy száz mil
liókból álló adófizetés hellyett, mellyet jó 
Királyainknak adtunk azért, hogy szabad-
tságban, boldogságban, és nyugodalom- 1 

ban éljünk, tizenöt száz mitlótvetett re
ánk, és még többel is fenyegetett. 0 
zárta bé előttünk a' világ két részének ten
gereit, bedugta, minden kereskedésünk
nek kútfejeit,, elragadozta mezeinkről és 
manufacturáinkból a' munkásokat. Miat-
ta lettünk mindén népek előtt gyűlölsége-.-' 
sekké, bár melly kevéssé érdemiettük is 
még, mivelhogy ' m i , mint szintén ezen 
népek is, sokkal inkább tsak szerentsét-
len áldozatai, hogy sem szomorú eszközei 
voltunk az ő dühödtseVének. Nem ő tar- ; 
totta-é fogságban az emberek között a 
leg szentebbre való minden tekintet nél
kül az anyaszentegyház' tiszteletre .méltó 
fejét? Nem ő fosztott-é meg egy Királyt, 
a' ki az ő szövetségese vala, unduródásra 
méltó hitszegettség által a! maga Státusai
tól , 's nem ő tette - é ki a' Spauyol nemze
tet, a' mi régp's hozzánk mindenkor hű
séggel viseltető barátunkat, a' pusztulásra? 
Nem ő vo l t -é hasonlóképen az , - aí* - ki. a 
maga, tőlle már régólta megtsalatott alatt
valóinak ellenségek lévén, minekutánna a 
betsületes békességet, melly mellett a* ini 
szerentsétlen hazánk legalább szabadon le- : 
heíhetett volna , magától eltaszította , az* 
az apagyilkoló parantsolatot adta-ki, hogy 
a' nemzeti testőrző seregek a' fő városnak 
lehetetlenséges megoltalrnazására fordít
tassanak, melly-ellen ő é'ke'ppen mintegy 
meghívta az ellenségnek boszszúálló kard
ját. — 



„ V é g e z e t r e nem ő volt - é , ki semmi
től néni fé lvén inkább mint az iga í ság ló l , 
a' ni! Törvényhozó inka t azért , h o g y egy
szer néki az- igásságot, az 6 éppen o ly 
niegkiiiiéllésével, mint méltóságosan^ meg-

"mondaiii mérészlettek , Európának/'' szemei 
•előtt a' m a g o k tanátskozassoknak he l lyé rő l 
gyalázatossal) e lke rge t t e? Bár ha feítesz-
szük i s , h o g y tulajdon gyűlö láégének és 
boszszúállásáiiak tsak kevés err/bereket ál
dozott - f e l : nem feláldozta - é' P'rantzia or
szágot és egész Európát a' maga xlitsősség-

'-szomjuzásának ? Ditsősség ^zomjúzása - é, 
vagy ' p e d i g hoszszúállásnaft kívánása az 
indító ok , m ind e g y : mi tsak a' resulta-
tumoknál- á l lapodunk - meg. ' M i az Euró
pai nagy kiterjedésű száraz: fö lde t a' Fran-

"tziáknak és egyéb népeknek öszsze viszsza 
egymásra bányott tsontjaikkal látjuk be
fedve l e n n i , a'- mel ly népek között az -6 
egymástól való nagy távolságok miatt sem
mi köl tsönös juskíyánás , semmi gyűlö lség , 
£emmi veszekedés nem volt, ,'s a' me l lyek 

között 'ő tsak ázérí tániaSztott hadakozáso
kat, hogy a' világot a" maga nevének lár
májával be tö l t se . —- " 

„ N e hozza nékünk senki e lő az ő ré
gi g y ő z e d e l m e i t ! Mijhasznot tettek nékünk 
mind e z e k ? A ' népek ' g y ű l ö l s é g e , famí
liáinknak könnyhullatásaik , leányainknak 
kéntelenséghől való hajadonmaradássok, 
minden bir tokainknak romlása, férhezment 
aszszonyaink időelrítt való özvegységek , 
az "atyáknak -és anyádnak kétségbeesésre 
" l ó jutások, a' kiknek; gyermeke ik közzűl 
tsakegy kéz n e m m a r a d o t t - m e g arra,hogy 
balálok óráján szemeike t b e f o g j a : ezek, a' 
gyümöltsei azoknak a' veszedelmes győze-
talmeknek. Ezen g y ő z e d e l m e k vo l tak , 
Sellyék m a , a' mi/ Királyainknak atyai 
' °m.ágIások alaft ö r ö k k é bániódás nélkül 
Maradott falaink k ö z z é hozták azon ide
geneke t , k iknek l iagy le lkű védelmezés-
S e k háládatosságra 'köte lez ugyan berniün
ket, de a' k iknel t mi tsakugyan jobhan 
Verettünk volna szabad Kötést ajánlani ' 

„ E g y eml>er sintsen közöt tünk, a' ki 
tő-üe, mint a' mi közönséges e l lenségünk-
tol ne irtódzna. Senki nints , a' ki a 'ma
ga bízott barátjai között ki nem nyilatkoz
tatta volna azon kívánságát, hogy ezen ha
szon nélkül való iszonyatosságok nak véget 
ke l l jen vetni. Á ' mi és a' ti szíveteknek 
ezen.megegyező kívánságát, végeztre fenn
szóval ki nem nyilatkoztatni, a' k ö z j ó e l 
len ive l© árulás volna. Ezt úgy kívánja 
a' fegyverbe öltözött Európa tőllünk*! mint
áz emberiségre nézve való jótéteméuf, V 

"mint -a? közönséges és tartós békességnek 
zálogát. — 

„Púrisiak! Maga a' felfegyverkezett 
Európa sem indíthatná - fel a' ti elöljárói
tokat .árra , hogy az ő akaratját telyésíl-
tsék, ha ez, az ő kötelességekkel meg nem 
egyezne . Ezen l eg : szentebb kötelessége
inknek nevekben esküvéssel megtagadunk 
az Usurpatortól minden engedelmessé
get oly v é g g e l , hogy tö rvényes ' fő uraink 
alá viszszatérjünk. Ha veszedelmekkel ösz-
szekoftétve l e n n é ' a z , hogy szívünknek és 
le lkiesméretüuknek ezen .javallásait télye-
síijüfc, készek leszünk elszenvedni ezen 
veszedelmeket i i s . A ' história ésa ' Fran
tziák hálá'Uatóssága emlékeze tben fogják 
tartani neve inke t , 's által adják azokat a' 
j övendő világ tiszteletének. 

„ E z e n indító okokra nézve kinyilat
koztatja a' Sequanai Departamentom' Tana-
fsa, mint Paris városának Magislratusa, 
ó'uként való indulatból öszszegyülekezvén, 
's minden jelenlévő tagjainak közönséges 
megegyezéséve l , hogy ő minden Napóle
on 'Bonapartéhoz való engedelmességről 
forrná szerént l e m o n d , 's kifejezi leg ele
venebb kívánságát az eránt: hogy a* M o 
narchiái országlás a' X.Vll l-dik Lajos sze
mélyében 's az ő törvényes maradékjlirin 
állíttalsék he ly re ; !s rende l i : ' h o ^ y 3 ' ,•<,. 
lenlévő nyüatkoztatás az e le ibe bnu-.ífott 
proklámátzióval egyetemben ki "vohit.it-
tassék', elszéles7tessék, Pariiban köznnsé-
gesen kifüggesztettessék, a' városokban és* 

- '• ' 9. 



"ár Departameníornokfaaü megmaradötf min
den tisztviselői karokkal közöltessék, 's 

minden más Departamentomoknak közön
séges -Tanácsaikhoz megküldettessék.' — 

rKölt'a' Párisi Tanátsházban Április 1 ső 
napján, 1814-ben." ' " 

A' Provisoriai Országlószék* végzései 
• között nevezetesen ezek fordulnák7 elő: -—„ 

.„Az öszsze szövetkezett Hatalmasságok 
és a'Frantzia Országidszék között éppen 
most lábraállíttatott környülállások olyan 
tulajdonságúak, hogy Frantzia ország ezek-

-kel magát békességes állapotban lenoitart-
hatja, melyhezképpest az előrevalóképpen 

' betétetett Országlószék a' bátorságnak bi
zonyos érzéséré nézve meghatározza: bogy-
minden mostan öszszegyülekezett Coáscrip-
tus katonáknak hazájokba viszszatérnisza-
bad legyen, és mind azok, a1 kik még 

jbonnyaikbol el- nem távoztak , otthon ma
radhassanak. Hasonló szabadsággal élhet-
-•nék>mind azok a' Batalionok., mellyeket 
"a' Departaméhtomok öszsze gyűjtötték,' va-
\l3rbint; lízíntén. az úgy nevezett félkélt nép 
tsoportjai is. Kőit Párisbau Április első 

-napján, 1814"ben, — " , ; . 
.„Benéventi Hertzeg's á' többi, 

A'Provisoriai Országlószék rendeli: 
-— l)ször, hogy mind azok az Emblémák, 
nevezetek, czímerek, mellyek a' Bonapar
te országlásának- jelentésére szolgálnak , 

^mindenünnét a' hol találtatnak ,-vétettes-
senek és töröltessenek - l e ; — 2)szor, hogy 

..ezt a' foglalatosságot tsak.a' Politziától vagy 
a' Magistratustól arra kineveztető .szemé
lyek vihessék véghez, a' nélkül", hogy 

• ezen munkában magános emberek része
gülhessenek , vagy azt megakadályoztat
hassák; -v- 3)szor, hogy semmi írásban „ 
proklámátzióban, vagy valamiféle újsá'gle-
velekben , a1 letétetett Országlószék ellen 
semmi motskolódást, vagy . betsütet-sértő 
Jufejezéseket senki ki ne adjon, azért, mint
hogy a' haza' ügye sokkal nemesebb, hogy 
sem valami olyan, eszközzel való élést meg 
engedjen, mellyekkel ez ,az Országlószék 

é l f .— Kőit Parisban,, Áplilís 4-dike'n, 
Io.T4-ben. — „ 

„Benéventi Hertzeg, s, a. t. 
A'. Posták' Aministratziója ilyen hir

detést adott -ki : -—„ 
„Tudtára adatik a' közönségnek, hogy 

azoknak a' leveleknek véghetetlen sokasá
ga, mellyek több mint három eszteadők 
alatt a' Postaadministratziónak erre -kirea-
deltetve lévő hellyein letartóztatódtak, a' 
mellyek t. i> vagy Angliába és egyéb külsá 
országokba, v a g y ezekből ide Frantzia 
országba voltak utasíttatva, már most mind 
expediáltatni fognak. K ő k Parisban Áp
rilis 4-dikén, 18 14-ben. •—-„ 

' „Bourienne, Közönséges 
Postaigazgató. 

A' Senátusnak már 136 tagjai erődí
tettek-meg, vagy az ülésekben jelen-lé
vén, vagy pedig azután beadott írásaikál-
tal, a' Napóleon és famíliája ellen kijatt 
Dekretoinokat. Azoknak számokat tOj-rc 
teszik,'á'.kik nem voltak jelen az ülések 
ben. •>•' . . - . . • ' , .*•-•'• . y 

• Sándor, ő Oro^z Császári Felsége Ap-
ril. 3-dik napján lestve audientziára bolsá-

rtotta magához a'- Senátust, a' melly^igen 
megillető poropávnl ment véghez. 0 Fel
sége e'képpen szóllott: —- »Egy ember, 
a' ki magát az én szövetségesemnek ne-, 
vezte, Státusaimra ütött igasságtalanúl, 's 
azokat elborította. Én ő ellene és nem 
a' Frantzia nép elleni folytattam háborút. 
Barátja vagyok a' Frantzia nemzetnek. A 
mit, Uraim!' az urak; tselekedtek , az en
gem me'g jobban megerősített az urakerant 
való hajlandóságomban. Igasságos ésbőlts 
tselekedet, hogy az urak egy hathatós és 
nemes princípiumokból .álló Constitutzipt 
készítenek Frantzia országnak, a' melly-a 
jelenlévő ' időbeli tnegíiíágosoduttsággal 
megegyezzék. É n es . az én Szövetségese
im tsak azért vagyunk itt, hogy az urak 
a' magok határozásaikat bátorságos szabad-
tsággal tehessék. — Ezen szóknál egy ke
véssé megállapodván ő Cs. Felsége, azu' 
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.után e'képpén kezdette ismét folytatni be-
-Siédét nagy megilletődéssel: — '„Annak 
bizonságáúl, bogy a' Frantzia nemzettel ál
landó égyességi e " akarok lépni, ezennel 
viszsza. botsátom neki-az Orosz birodalom
ban találtató minden.; Frantzia foglyokat. 
Hogy ezt .tselekedjem-, az urak PiOvisoriai 
Grszáglószéke kért engemet: ezt éh az urak 
végzéseikkel váló megelégedésemnek meg-
bizonyitásáúl véghezviszem." — A ' Sená-
tus napy háládatossággal és tsudálkozás-
sal tért-viszsza a' Császártól, (Két száz 
ezerre számlálják az Orosz birodalomban 
találtató Frantzia foglyokat,) 

Parisban ' most egy nevezetes köny-
vetske van sajtó alatt, melynek ez a' c/.i-
me: — Azoknak az eszközöknek előadá
sa, rneliyeket Napóleon a' frantzia Koroná
nak usurpá/ására fordított. A' munká
nak Cevelíos nevű. Spanyol úr a7 szerzője; 
nem most készült•:, de tsak most jelenhe
tett- meg Frantzia országban. 

Napóleonnak "hollétéről és állapotjá-
'»ól-semmi bizonyost nem tudtak Parisban 
ezen tudósításoknak onnét való megindu
lásokkor. ( Egy , Koblentzi: közönséges új
ságban olvassuk az utóbbi nevezetes hadi 
történetekről Napóleonnak egy bulletinjé
ből az itt következő rövid előadást. — „ 

„A* Svétziai Koronaörökös Nancy vá
rosába megérkezett, hogy az A/téziai Gróf
fal a' szövetséges Hatalmasságoknak fő ha-
dl szállásokra menjen. 1 1 Egy Svétziai Ge
nerális, kit m iga előtt* előre küldött vala, 
•a'.felusi lakosok által elfogattatott$ melly 
történet után a' Koronaörökös sietséggel 
viszr-za tért azon úton, mellyen jött vala., 
a' m3ga fő hadi szállására [Lűtt/cltbeJ, E' 
képpen állottak.a' dolgok,, Va* leg fénye
sebbresuitatumokat lehetett várnunk, a' 
rnidőu egy szerentsétlen történet egyszerre 
mindent megváltoztatott. A' Trevisoi és 
•naguzai Hertzegek, mint á'Császár néki-
ek naegparantsolta vala, a' 'Marne mellett 
felfelé jővén, feléjé közelítettek! az Osz

tályos Generális Pachtod seregei-a' nagy 
úton jöttek vala erre felé, olyan rendelés 
szerént, hogy a'Császár és a' nevezett Her-
tzegek' seregeik között tartsák - fenn a'kö
zösülést. Ez a' Generális elfelejtkezett ar
ról szerentsétlenségünkre, hogy ő köiűl 
van az -ellenséges seregektől vétetve, mel
lyek mintegy strázsát állanak körülötte ; '$ 
úgy jártralá ,'s fel , mintha barátjának föld
jén .lett-volna, gondatlanul, 's egyszer azt 
vette eszébe, hogy minden felől el van az 
útja^álya. A',seregek ugyan kétségbeeső 
niódon.ijverekedtek, és ditsősséggel fedték 
bé magokat: de utoljára -engedni kéntele-
nittettek a' véghetetlen nagy erőnek, 's há
tat adtak. Ezennapon 3roo vitézeink bal
ták-ineg ditsősséges. halállal: az ellenség 
pedig olyan szerentsés volt ezen történet 
miatt, hogy a' Császár és a' fenn nevezett 
Marschallok közzé nyomult előre. Ezek 
azonnal viszsza vonták magokat Paris felé 
jó rendel; 's a'Császár úgy ítélt, hogy már 
nem hajthatja végre a' pjánumál, és hogy 
eljött volna' az idő, hogy a'-íenyeg^ttetett 
fő város ^eg/tségére menjen. Mártzius 27-
díkén tehát, minekutánna elébb a' Gene
rális Wiriczingerode seregét, melly őtet 
útjában akadályoztatni akarta, elszélesztet
te volna , Bar - sár - Aube felé útnak in
dult. • Minekutánna az Aube mellett lement 
volna, megérkezett a' Párisi tetőkre: de 
tsak képzelje az ember az ő keserűségét 
és bámulását, midőn hallani kéutelent'tte-' 
tett, hogy az ő fő várossá megijedvén, fé
lelmesen kapitulált légyen." 

Elegyes Dolgok. 

Olaszországból. - - O r o s z Császári 
Polítziai Minister Bulaschef úr, Mártzius 
.28-dikán Császárjának tulajdon keze' írásá
val vató levelével Bolognába érkezett a' 
Nápolyi-Királyhoz, hogy vélle Szövetségi 
•Kötést"•„eszközöljön, 's azután mint Orosz 
Követ nálla maradjon. Oda érkeztek ugyan 



az i n nap ' Aus ín ' a i Követ Gróf Jllier, G e n . 
JScítft,. 2 9 - d i k h e n ' p e d i g az A n g i u s o k ' r é 
sziről Lord Bettink és G e n . l'l'ilson. —-
A z Innsbrucki újság b izonyos k ú t f ő b ő l í r 
j a , miat m o n d j a , hogy a' Nápolyi K i r á l y , 
Gr . Bellegarde , L o r d Bentink. 's az Olasz-
y i c e - K i r á l v 2 o , - d i | < b e n együt t vo l t ak : de ú g y 
látszott a ' k ö v e t k e z é s e k b ő l , h ó g y t a n á t s k o y 
zásőknak n e m lett vo lna kívánt k ö v e t k e z é t 
se , ' min thogy a' szövetséges s e r e g e k ismét 
e l l e n s é g e s m o z d u l á s o k a t k e z d e t t e k tenni. ' 
— -Az Aus t r i a i a r m a d á n a k m e g e r ő s s í t é s é r é 
12 Ba ta l iouok é r k e z t e k - m e g . - — A ' S z é n t 
A t y a Mártz . 2 9 - d i k é n m é g nem men t volt 
tovább Modenánál. N a g y e l ragadta tássa l 
v a l ó ' ö r v e n d e z é s s e l és t isztelet tel fogad ta t ik 
m i n d e n ü l t , a ' h o l á l ta l u taz ik . -— A z Olasz 
V i c e K i r á l y n é e g y i d ő t ő l fogva Mantuá-
b.an van. , 

Nagy Britannia. — A ' P a r l a m e n t ö m 
ű ié se i M á r t z . 2 l - d i k é t ő l fogva i smét f o l y a 
matban v a n n a k : de m é g semmi po l i t i ka i 
sarkalatos t á rgy nén i n e m vétetet t vol t 
azokban e l ő . T s a k az A l s ó Házban ter 
jesztet te Brandnevű tag M á r t z . 3o-dikán 
ezen két k é r d é s e k e t - a ' M i n i s t e t e k ' e l e i b e : 

.-— E l t ö k é l l e t t e - é a' K a b i n é t m a g á b a n , 
h o g y a' B o u r b o n o k ' ü g y é t ^oltalmazza? — 
és hogy f o l y n a k - é m é g Chatillonbah az 
a lkudozások? — A'- M i n i s t e r e k e g y i k k é r 
dés i re sem f e l e l t ek , 

Katalin O r o s z N a g y Her fzegaszszony , 
az O l d e n b u r g i H e r t z e g ö z v e g y e , London
ban, a' hova H o l l a n d i á b ó l a' Cínrencei 
A n g l u s Her t zeg ' t á r saságában meiit á l ta l 

e g y A u g l u s F r e g á t o n , n a g y t isztelet tel és 
k e d v e s s é g g e l fogattatot t , 

Dánia K ö z ö n s é g e s l e v e l e k b e n o l 
v a s s u k , h o g y . a ' Dán ia i Udvar a jánlás t te t t 
Marscha l Davoustiiak, h o g y ha Hambur
got: szép, szerént f e l a d j a : ő m a g a t sendes 

m e n e d é k h e l l y e l f o g ta lá ln i D á n i á b a n , és se
r ege i is k ö n n y ű had i f ogságban foguak ott 
tartatni . *i \ jarcbal Jjuvoust azonközben 
m é g most is készí t te t i a' l e g k e m é n y e b b 
o l t a lmazó e r ő s s é g e k e t a' város k ö r ű i . Sz. 
György n e v ű k ű l í ő v á r o s n a k is most ron
t a t t a - e l e g y részét a z é r t , mint g o n d o l j á k , 
h o g y ba t t é r i áka t épí t te t oda, b o g y az ostrom
ló sere i rnek az Als'ter ott l é v ő ágán- való-
á l t a lmene t e l é t ma jd a' n y á r o n megakadá
lyoz ta thassa , m e l l y n y á r i száraz időben 
k ö n n y e n m e g e s h e t n e . 

Frantzia ország. — A ' Napóleon 
s z e m é l y e és h á z a ' l e g t i t ó b h i á l l apo t j á ró l még 
most sem t u d u n k s e m m i b i zonyos t í rn i . k' 
F r a a k o f u i tumi l e v e l e k ' u t a n í i j a e g y Bavá-
r ia i ú jság az itt k ö v e t k e z ő n é h á n y szava
kat r ó l l a : Napóleon m a g á h o z vet te a' Mar*^ 
mont és Mortier s e r e g e i k n e k megmara
d ó n t sapa t j a ika t , ' s h i tveséve l és f i á v a l Fon-
teinebleau vá rosában- ta r tózkodot t . F . M, 
H e r t z e g Schwartzenberg'az e r r e f e l é vivő 
ú ton Par i s tó l 2 ó r á n y i r a Ckevil/yben volt 
a' maga fő had i s z á l l á s á v a l . Gondolták 
hógy ü tköze t f o g ' t ö r t énn i . A z Orosz Csá
szár és P r u s z s z ü s K i r á l y oda hagyn i ké
s z ü l l e k Pa r i s v á r o s á t , h o g y a' fő hadi szál
l á s ra m e n n y é n e k . 

Aprils . 5 d i k é n e g y j e l en t é s t intézett 
Ger i . Lucotte a' t a r t a lék F r . se regekhez 
Corbeilben , - m e l y b e tud tokra ad ja nékíek , 
h o g y Napóleon l á t v á n , h o g y e g y é d ű l ő 
tartassék a ' b é k e s s é g ' a k a d á l y á n a k , tehát 
kész a' t r ó n u s r ó l ' sőt az é l e t r ő l is lemon
dani , tsak azt k í v á n v á n hogy a ' f i a , és a 
Császárné min t R e g e n s n é , maradjanak 
utánna m i n t ö r ö k ö s ö k . Azu tán int i a' ka
tonákat , h o g y a ' s z ö v e t s é g e s e k k e l e z e n kör-
n y ű l á l l á s ö k v a n é z v e köttetett f e g y v e r n y ú g * 
vást szentü l t a r t s á k - m e g . ( M i n d e z e k r ő l 
b ő v e b b e n a': j ö v ő á r k u s b a n ) . 
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